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Translation by Mark Shipp

Grave Pensieroso

Our prayer to You

Konstantin Zhigulin
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This our prayer, Lord, to You, this our prayer, Lord, to You;
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Christ our Lord, have mer-cy! Christ our Lord, have mer - cy, have
P S S T S N S NNy

e e A

= ! . T T T pd e e

Jg#_gu# I Y | !\\ } p! |k\ ! ! |k\ |
o —5— I : ;t:;

& % . P 73 s 32 g
m&‘—/— cy, Christ our Lord. This our prayer, Lord, to You,
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